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Akty, jejichž název není vytištěn tučně, se vztahují ke každodennímu řízení záležitostí v zemědělství a obecně platí po omezenou 
dobu. 

Názvy všech ostatních aktů jsou vytištěny tučně a předchází jim hvězdička. 

(1) Text s významem pro EHP. 
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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

Informace o vstupu v platnost Protokolu k Evropsko-středomořské dohodě zakládající přidružení 
mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na jedné straně a Tuniskou republikou na 

straně druhé s ohledem na přistoupení Bulharské republiky a Rumunska k Evropské unii 

Výše uvedený protokol mezi Evropskou unií a Tuniskou republikou, podepsaný dne 14. dubna 2014 v Lucemburku, 
vstoupil v platnost dne 1. října 2020.   
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NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1510 

ze dne 16. října 2020 

o povolení cinnamylalkoholu, 3-fenylpropan-1-olu, 2-fenylpropanalu, 3-(p-kumenyl)-2- 
methylpropionalde-hydu, α-methylcinnamaldehydu, 3-fenylpropanalu, kyseliny skořicové, 
cinnamyl-acetátu, cinnamyl-butyrátu, 3-fenylpropyl-isobutyrátu, cinnamyl-isovalerátu, cinnamyl- 
isobutyrátu, ethyl-cinnamátu, methyl-cinnamátu a isopentyl-cinnamátu jako doplňkových látek pro 

všechny druhy zvířat kromě mořských živočichů 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňkových látek používaných ve výživě zvířat a důvody a postupy, 
na jejichž základě se povolení uděluje. V čl. 10 odst. 2 uvedeného nařízení se stanoví přehodnocení doplňkových 
látek povolených podle směrnice Rady 70/524/EHS (2). 

(2) Látky cinnamylalkohol, 3-fenylpropan-1-ol, 2-fenylpropanal, 3-(p-kumenyl)-2-methylpropionalde-hyd, α- 
methylcinnamaldehyd, 3-fenylpropanal, kyselina skořicová, cinnamyl-acetát, cinnamyl-butyrát, 3-fenylpropyl- 
isobutyrát, cinnamyl-isovalerát, cinnamyl-isobutyrát, ethyl-cinnamát, methyl-cinnamát a isopentyl-cinnamát (dále 
jen „dotčené látky“) byly v souladu se směrnicí 70/524/EHS povoleny bez časového omezení jako doplňkové látky 
pro všechny druhy zvířat. Uvedené doplňkové látky byly v souladu s čl. 10 odst. 1 písm. b) nařízení (ES) 
č. 1831/2003 následně zapsány do registru pro doplňkové látky jako stávající produkty. 

(3) V souladu s čl. 10 odst. 2 nařízení (ES) č. 1831/2003 ve spojení s článkem 7 uvedeného nařízení byla podána žádost 
o přehodnocení dotčených látek jako doplňkových látek pro všechny druhy zvířat. Žadatel požádal o jejich zařazení 
do kategorie „senzorické doplňkové látky“ a funkční skupiny „zchutňující látky“. Tato žádost byla podána spolu 
s údaji a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) č. 1831/2003. 

(4) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) dospěl ve svém stanovisku ze dne 6. prosince 2016 (3) 
k závěru, že za navržených podmínek použití nemají dotčené látky nepříznivé účinky na zdraví zvířat, lidské zdraví 
ani na životní prostředí. Úřad dospěl k závěru, že pro mořské prostředí se bezpečná úroveň použití odhaduje na 
0,05 mg/kg krmiva. Navrhované úrovně použití pro dotčené látky přesahují bezpečnou úroveň pro mořské 
prostředí, a proto se použití pro mořské živočichy nepovoluje. Úřad v uvedeném stanovisku rovněž dospěl 
k závěru, že dotčené látky jsou účinné při použití v potravinách, jelikož zvyšují vůni nebo chuťovou kvalitu 
potravin. Proto lze tento závěr extrapolovat i na krmiva. Žadatel stáhl žádost týkající se vody k napájení. Dotčené 
látky však lze používat v krmných směsích následně podávaných s vodou. 

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29. 
(2) Směrnice Rady 70/524/EHS ze dne 23. listopadu 1970 o doplňkových látkách v krmivech (Úř. věst. L 270, 14.12.1970, s. 1). 
(3) EFSA Journal 2017;15(1):4672. 
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(5) Úřad dospěl k závěru, že rizika pro kůži, při zasažení očí a expozici dýchacích cest se uznávají. Většina dotčených 
látek je klasifikována jako dráždivé pro dýchací soustavu. Proto by měla být přijata vhodná ochranná opatření. Úřad 
nepovažuje zvláštní požadavky na monitorování po uvedení na trh za nutné. Úřad také ověřil zprávu o metodě 
analýzy doplňkových látek přidaných do krmiv, kterou předložila referenční laboratoř zřízená nařízením (ES) 
č. 1831/2003. 

(6) Posouzení dotčených látek prokazuje, že podmínky pro povolení stanovené v článku 5 nařízení (ES) č. 1831/2003 
jsou splněny. Proto by používání uvedených látek mělo být povoleno podle přílohy tohoto nařízení. 

(7) V zájmu lepší kontroly by měly být stanoveny určité podmínky a omezení. Vzhledem k tomu, že bezpečnostní důvody 
nevyžadují stanovení maximálního obsahu a s ohledem na přehodnocení provedené úřadem by měl být na etiketě 
doplňkové látky uveden doporučený obsah. Pokud je doporučený obsah překročen, měly by být na etiketě premixů 
uvedeny určité informace. 

(8) Vzhledem k tomu, že bezpečnostní důvody nevyžadují okamžité provedení změn v podmínkách pro povolení 
dotčených látek, je vhodné stanovit přechodné období, které by zúčastněným stranám umožnilo připravit se na 
plnění nových požadavků vyplývajících z povolení. 

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Povolení 

Látky uvedené v příloze, náležející do kategorie doplňkových látek „senzorické doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„zchutňující látky“, se povolují jako doplňkové látky ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Přechodná opatření 

1. Látky uvedené v příloze a premixy obsahující tyto látky, vyrobené a označené před dnem 8. května 2021 v souladu 
s pravidly platnými před dnem 8. listopadu 2020, mohou být uváděny na trh a používány až do vyčerpání stávajících 
zásob. 

2. Krmné směsi a krmné suroviny obsahující látky uvedené v příloze, vyrobené a označené před dnem 8. listopadu 
2021 v souladu s pravidly platnými před dnem 8. listopadu 2020, mohou být uváděny na trh a používány až do vyčerpání 
stávajících zásob, jestliže jsou určeny pro zvířata určená k produkci potravin. 

3. Krmné směsi a krmné suroviny obsahující látky uvedené v příloze, vyrobené a označené před dnem 8. listopadu 
2022 v souladu s pravidly platnými před dnem 8. listopadu 2020, mohou být uváděny na trh a používány až do vyčerpání 
stávajících zásob, jestliže jsou určeny pro zvířata neurčená k produkci potravin. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 16. října 2020.  

Za Komisi 
Ursula VON DER LEYEN 

předsedkyně     
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky 

Jméno 
držitele 

povolení 
Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, 

analytická metoda 
Druh nebo 

kategorie zvířat 
Maximální 

stáří 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Jiná ustanovení 
Konec 

platnosti 
povolení 

mg účinné látky / kg 
kompletního krmiva 

o obsahu vlhkosti 12 % 

Kategorie: senzorické doplňkové látky. Funkční skupina: zchutňující látky 

2b02017 – cinnamylalkohol Složení doplňkové látky 

cinnamylalkohol 

Charakteristika účinné látky 

cinnamylalkohol 
Vyroben chemickou syntézou 
Čistota: min. 98 % obsahu 
Chemický vzorec: C9H10O 
CAS: 104-54-1 
FLAVIS: 02.017 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení cinnamylalkoholu 
v doplňkové látce a  
ve zchutňujících premixech: 
plynová chromatografie /  
hmotnostní spektrometrie 
s retention time locking 
(GC/MS/RTL). 

Všechny druhy 
zvířat kromě 
mořských 
živočichů 

– – – 1. Doplňková látka se do krmiva musí 
zapracovat ve formě premixu. 

2. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stability. 

3. Doporučený maximální obsah 
účinné látky je 5 mg/kg kompletního 
krmiva o obsahu vlhkosti 12 %. 

4. Na etiketě doplňkové látky musí být 
uvedeny tyto údaje: 
„Doporučený maximální obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Na etiketě premixů musí být uvedena 
funkční skupina, identifikační číslo, 
název a přidané množství účinné 
látky, pokud je překročen tento obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg 

6. Pro uživatele doplňkové látky a pre­
mixů musí provozovatelé krmivář­
ských podniků stanovit provozní po­
stupy a organizační opatření, která 
budou řešit případná rizika vyplýva­
jící z vdechnutí, zasažení kůže nebo 
zasažení očí. Pokud prostřednictvím 
těchto postupů a opatření nebude 
možné uvedená rizika odstranit nebo 
snížit na minimum, musí být do­
plňková látka a premixy používány 

8.11.2030 
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s osobními ochrannými prostředky 
včetně prostředků k ochraně dýcha­
cích cest, bezpečnostních brýlí a ruka­
vic. 

2b02031 – 3-fenylpropan-1- 
ol 

Složení doplňkové látky 

3-fenylpropan-1-ol 

Charakteristika účinné látky 

3-fenylpropan-1-ol 
Vyroben chemickou syntézou 
Čistota: min. 98 % obsahu 
Chemický vzorec: C9H12O 
CAS: 122-97-4 
FLAVIS: 02.031 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení 3-fenylpropan-1- 
olu v doplňkové látce a ve zchut­
ňujících premixech: 
plynová chromatografie / hmot­
nostní spektrometrie s retention 
time locking (GC/MS/RTL). 

Všechny druhy 
zvířat kromě 
mořských 
živočichů 

– – – 1. Doplňková látka se do krmiva musí 
zapracovat ve formě premixu. 

2. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stability. 

3. Doporučený maximální obsah 
účinné látky je 5 mg/kg kompletního 
krmiva o obsahu vlhkosti 12 %. 

4. Na etiketě doplňkové látky musí být 
uvedeny tyto údaje: 
„Doporučený maximální obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Na etiketě premixů musí být uvedena 
funkční skupina, identifikační číslo, 
název a přidané množství účinné 
látky, pokud je překročen tento obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg 

6. Pro uživatele doplňkové látky a pre­
mixů musí provozovatelé krmivář­
ských podniků stanovit provozní po­
stupy a organizační opatření, která 
budou řešit případná rizika vyplýva­
jící z vdechnutí, zasažení kůže nebo 
zasažení očí. Pokud prostřednictvím 
těchto postupů a opatření nebude 
možné uvedená rizika odstranit nebo 
snížit na minimum, musí být do­
plňková látka a premixy používány 
s osobními ochrannými prostředky 
včetně prostředků k ochraně dýcha­
cích cest, bezpečnostních brýlí a ruka­
vic. 
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2b05038 – 2-fenylpropanal Složení doplňkové látky 

2-fenylpropanal 

Charakteristika účinné látky 

2-fenylpropanal 
Vyroben chemickou syntézou 
Čistota: min. 95 % obsahu 
Chemický vzorec: C9H10O 
CAS: 93-53-8 
FLAVIS: 05.038 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení 2-fenylpropanalu 
v doplňkové látce a ve zchutňují­
cích premixech: 
plynová chromatografie / hmot­
nostní spektrometrie s retention 
time locking (GC/MS/RTL). 

Všechny druhy 
zvířat kromě 
mořských 
živočichů 

– – – 1. Doplňková látka se do krmiva musí 
zapracovat ve formě premixu. 

2. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stability. 

3. Doporučený maximální obsah 
účinné látky je: 
Pro kočky: 1 mg/kg a pro všechny 
ostatní druhy a kategorie: 5 mg/kg 
kompletního krmiva o obsahu 
vlhkosti 12 %. 

4. Na etiketě doplňkové látky musí být 
uvedeny tyto údaje: 
„Doporučený maximální obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 
— 1 mg/kg pro kočky; 
— 5 mg/kg pro všechny ostatní 

druhy a kategorie.“ 
5. Na označení premixů musí být uve­

dena funkční skupina, identifikační 
číslo, název a přidané množství 
účinné látky, pokud je překročen 
tento obsah účinné látky v komplet­
ním krmivu o obsahu vlhkosti 12 %: 
— 1 mg/kg pro kočky; 
— 5 mg/kg pro ostatní druhy a kate­

gorie. 
6. Pro uživatele doplňkové látky a pre­

mixů musí provozovatelé krmivář­
ských podniků stanovit provozní po­
stupy a organizační opatření, která 
budou řešit případná rizika vyplýva­
jící z vdechnutí, zasažení kůže nebo 
zasažení očí. Pokud prostřednictvím 
těchto postupů a opatření nebude 
možné uvedená rizika odstranit nebo 
snížit na minimum, musí být do­
plňková látka a premixy používány 
s osobními ochrannými prostředky 
včetně prostředků k ochraně dýcha­
cích cest, bezpečnostních brýlí a ruka­
vic. 

8.11.2030 
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2b05045 – 3-(p-kumenyl)-2- 
methylpropio­
nalde-hyd 

Složení doplňkové látky 

3-(p-kumenyl)-2-methylpropio­
nalde-hyd 

Charakteristika účinné látky 

3-(p-kumenyl)-2-methylpropio­
nalde-hyd 
Vyroben chemickou syntézou 
Čistota: min. 90 % obsahu 
Chemický vzorec: C13H18O 
CAS: 103-95-7 
FLAVIS: 05.045 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení 3-(p-kumenyl)-2- 
methylpropionalde-hydu 
v doplňkové látce a ve zchutňují­
cích premixech: 
plynová chromatografie / hmot­
nostní spektrometrie s retention 
time locking (GC/MS/RTL). 

Všechny druhy 
zvířat kromě 
mořských 
živočichů 

– – – 1. Doplňková látka se do krmiva musí 
zapracovat ve formě premixu. 

2. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stability. 

3. Doporučený maximální obsah 
účinné látky je 5 mg/kg kompletního 
krmiva o obsahu vlhkosti 12 %. 

4. Na etiketě doplňkové látky musí být 
uvedeny tyto údaje: 
„Doporučený maximální obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Na etiketě premixů musí být uvedena 
funkční skupina, identifikační číslo, 
název a přidané množství účinné 
látky, pokud je překročen tento obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg 

6. Pro uživatele doplňkové látky a pre­
mixů musí provozovatelé krmivář­
ských podniků stanovit provozní po­
stupy a organizační opatření, která 
budou řešit případná rizika vyplýva­
jící z vdechnutí, zasažení kůže nebo 
zasažení očí. Pokud prostřednictvím 
těchto postupů a opatření nebude 
možné uvedená rizika odstranit nebo 
snížit na minimum, musí být do­
plňková látka a premixy používány 
s osobními ochrannými prostředky 
včetně prostředků k ochraně dýcha­
cích cest, bezpečnostních brýlí a ruka­
vic. 

8.11.2030 

2b05050 – α-methylcinna­
maldehyd 

Složení doplňkové látky 

α-methylcinnamaldehyd 

Charakteristika účinné látky 

α-methylcinnamaldehyd 

Všechny druhy 
zvířat kromě 
mořských 
živočichů 

– – – 1. Doplňková látka se do krmiva musí 
zapracovat ve formě premixu. 

2. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stability. 
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Vyroben chemickou syntézou 
Čistota: min. 95 % obsahu 
Chemický vzorec: C10H10O 
CAS: 101-39-3 
FLAVIS: 05.050 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení α-methylcinna­
maldehydu v doplňkové látce 
a ve zchutňujících premixech: 
plynová chromatografie / hmot­
nostní spektrometrie s retention 
time locking (GC/MS/RTL). 

3. Doporučený maximální obsah 
účinné látky je 5 mg/kg kompletního 
krmiva o obsahu vlhkosti 12 %. 

4. Na etiketě doplňkové látky musí být 
uvedeny tyto údaje: 
„Doporučený maximální obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Na etiketě premixů musí být uvedena 
funkční skupina, identifikační číslo, 
název a přidané množství účinné 
látky, pokud je překročen tento obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg 

6. Pro uživatele doplňkové látky a pre­
mixů musí provozovatelé krmivář­
ských podniků stanovit provozní po­
stupy a organizační opatření, která 
budou řešit případná rizika vyplýva­
jící z vdechnutí, zasažení kůže nebo 
zasažení očí. Pokud prostřednictvím 
těchto postupů a opatření nebude 
možné uvedená rizika odstranit nebo 
snížit na minimum, musí být do­
plňková látka a premixy používány 
s osobními ochrannými prostředky 
včetně prostředků k ochraně dýcha­
cích cest, bezpečnostních brýlí a ruka­
vic. 

2b05080 – 3-fenylpropanal Složení doplňkové látky 

3-fenylpropanal 

Charakteristika účinné látky 

3-fenylpropanal 
Vyroben chemickou syntézou 
Čistota: min. 95 % obsahu 
Chemický vzorec: C9H10O 
CAS:104-53-0 

Všechny druhy 
zvířat kromě 
mořských 
živočichů 

– – – 1. Doplňková látka se do krmiva musí 
zapracovat ve formě premixu. 

2. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stability. 

3. Doporučený maximální obsah 
účinné látky je 5 mg/kg kompletního 
krmiva o obsahu vlhkosti 12 %. 

4. Na etiketě doplňkové látky musí být 
uvedeny tyto údaje: 
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FLAVIS: 05.080 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení 3-fenylpropanalu 
v doplňkové látce a ve zchutňují­
cích premixech: 
plynová chromatografie / hmot­
nostní spektrometrie s retention 
time locking (GC/MS/RTL). 

„Doporučený maximální obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Na etiketě premixů musí být uvedena 
funkční skupina, identifikační číslo, 
název a přidané množství účinné 
látky, pokud je překročen tento obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg 

6. Pro uživatele doplňkové látky a pre­
mixů musí provozovatelé krmivář­
ských podniků stanovit provozní po­
stupy a organizační opatření, která 
budou řešit případná rizika vyplýva­
jící z vdechnutí, zasažení kůže nebo 
zasažení očí. Pokud prostřednictvím 
těchto postupů a opatření nebude 
možné uvedená rizika odstranit nebo 
snížit na minimum, musí být do­
plňková látka a premixy používány 
s osobními ochrannými prostředky 
včetně prostředků k ochraně dýcha­
cích cest, bezpečnostních brýlí a ruka­
vic. 

2b08022 – kyselina skoři­
cová 

Složení doplňkové látky 

kyselina skořicová 

Charakteristika účinné látky 

kyselina skořicová 
Vyroben chemickou syntézou 
Čistota: min. 98 % obsahu 
Chemický vzorec: C9H8O2 

CAS: 621-82-9 
FLAVIS: 08.022 

Analytická metoda (1) 

Všechny druhy 
zvířat kromě 
mořských 
živočichů 

– – – 1. Doplňková látka se do krmiva musí 
zapracovat ve formě premixu. 

2. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stability. 

3. Doporučený maximální obsah 
účinné látky je 5 mg/kg kompletního 
krmiva o obsahu vlhkosti 12 %. 

4. Na etiketě doplňkové látky musí být 
uvedeny tyto údaje: 
„Doporučený maximální obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg.“ 
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Pro stanovení kyseliny skořicové 
v doplňkové látce a ve zchutňují­
cích premixech: 
plynová chromatografie / hmot­
nostní spektrometrie s retention 
time locking (GC/MS/RTL). 

5. Na etiketě premixů musí být uvedena 
funkční skupina, identifikační číslo, 
název a přidané množství účinné 
látky, pokud je překročen tento obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg 

6. Pro uživatele doplňkové látky a pre­
mixů musí provozovatelé krmivář­
ských podniků stanovit provozní po­
stupy a organizační opatření, která 
budou řešit případná rizika vyplýva­
jící z vdechnutí, zasažení kůže nebo 
zasažení očí. Pokud prostřednictvím 
těchto postupů a opatření nebude 
možné uvedená rizika odstranit nebo 
snížit na minimum, musí být do­
plňková látka a premixy používány 
s osobními ochrannými prostředky 
včetně prostředků k ochraně dýcha­
cích cest, bezpečnostních brýlí a ruka­
vic. 

2b09018 – cinnamyl-acetát Složení doplňkové látky 

cinnamyl-acetát 

Charakteristika účinné látky 

cinnamyl-acetát 
Vyroben chemickou syntézou 
Čistota: min. 98 % obsahu 
Chemický vzorec: C11H12O2 

CAS: 103-54-8 
FLAVIS: 09.018 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení cinnamyl-acetátu 
v doplňkové látce a ve zchutňují­
cích premixech: 

Všechny druhy 
zvířat kromě 
mořských 
živočichů 

– – – 1. Doplňková látka se do krmiva musí 
zapracovat ve formě premixu. 

2. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stability. 

3. Doporučený maximální obsah 
účinné látky je 5 mg/kg kompletního 
krmiva o obsahu vlhkosti 12 %. 

4. Na etiketě doplňkové látky musí být 
uvedeny tyto údaje: 
„Doporučený maximální obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Na etiketě premixů musí být uvedena 
funkční skupina, identifikační číslo, 
název a přidané množství účinné 
látky, pokud je překročen tento obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
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plynová chromatografie / hmot­
nostní spektrometrie s retention 
time locking (GC/MS/RTL). 

o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg 
6. Pro uživatele doplňkové látky a pre­

mixů musí provozovatelé krmivář­
ských podniků stanovit provozní po­
stupy a organizační opatření, která 
budou řešit případná rizika vyplýva­
jící z vdechnutí, zasažení kůže nebo 
zasažení očí. Pokud prostřednictvím 
těchto postupů a opatření nebude 
možné uvedená rizika odstranit nebo 
snížit na minimum, musí být do­
plňková látka a premixy používány 
s osobními ochrannými prostředky 
včetně prostředků k ochraně dýcha­
cích cest, bezpečnostních brýlí a ruka­
vic. 

2b09053 – cinnamyl-butyrát Složení doplňkové látky 

cinnamyl-butyrát 

Charakteristika účinné látky 

cinnamyl-butyrát 
Vyroben chemickou syntézou 
Čistota: min. 98 % obsahu 
Chemický vzorec: C13H16O2 

CAS: 103-61-7 
FLAVIS: 09.053 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení cinnamyl-butyrátu 
v doplňkové látce a ve zchutňují­
cích premixech: 
plynová chromatografie / hmot­
nostní spektrometrie s retention 
time locking (GC/MS/RTL). 

Všechny druhy 
zvířat kromě 
mořských 
živočichů 

– – – 1. Doplňková látka se do krmiva musí 
zapracovat ve formě premixu. 

2. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stability. 

3. Doporučený maximální obsah 
účinné látky je 5 mg/kg kompletního 
krmiva o obsahu vlhkosti 12 %. 

4. Na etiketě doplňkové látky musí být 
uvedeny tyto údaje: 
„Doporučený maximální obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Na etiketě premixů musí být uvedena 
funkční skupina, identifikační číslo, 
název a přidané množství účinné 
látky, pokud je překročen tento obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg 
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6. Pro uživatele doplňkové látky a pre­
mixů musí provozovatelé krmivář­
ských podniků stanovit provozní po­
stupy a organizační opatření, která 
budou řešit případná rizika vyplýva­
jící z vdechnutí, zasažení kůže nebo 
zasažení očí. Pokud prostřednictvím 
těchto postupů a opatření nebude 
možné uvedená rizika odstranit nebo 
snížit na minimum, musí být do­
plňková látka a premixy používány 
s osobními ochrannými prostředky 
včetně prostředků k ochraně dýcha­
cích cest, bezpečnostních brýlí a ruka­
vic. 

2b09428 – 3-fenylpropyl- 
isobutyrát 

Složení doplňkové látky 

3-fenylpropyl-isobutyrát 

Charakteristika účinné látky 

3-fenylpropyl-isobutyrát 
Vyroben chemickou syntézou 
Čistota: min. 98 % obsahu 
Chemický vzorec: C13H18O2 

CAS: 103-58-2 
FLAVIS: 09,428. 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení 3-fenylpropyl-iso­
butyrátu v doplňkové látce a ve 
zchutňujících premixech: 
plynová chromatografie / hmot­
nostní spektrometrie s retention 
time locking (GC/MS/RTL). 

Všechny druhy 
zvířat kromě 
mořských 
živočichů 

– – – 1. Doplňková látka se do krmiva musí 
zapracovat ve formě premixu. 

2. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stability. 

3. Doporučený maximální obsah 
účinné látky je 5 mg/kg kompletního 
krmiva o obsahu vlhkosti 12 %. 

4. Na etiketě doplňkové látky musí být 
uvedeny tyto údaje: 
„Doporučený maximální obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Na etiketě premixů musí být uvedena 
funkční skupina, identifikační číslo, 
název a přidané množství účinné 
látky, pokud je překročen tento obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg 

6. Pro uživatele doplňkové látky a pre­
mixů musí provozovatelé krmivář­
ských podniků stanovit provozní po­
stupy a organizační opatření, která 
budou řešit případná rizika vyplýva­
jící z vdechnutí, zasažení kůže nebo 
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zasažení očí. Pokud prostřednictvím 
těchto postupů a opatření nebude 
možné uvedená rizika odstranit nebo 
snížit na minimum, musí být do­
plňková látka a premixy používány 
s osobními ochrannými prostředky 
včetně prostředků k ochraně dýcha­
cích cest, bezpečnostních brýlí a ruka­
vic. 

2b09459 – cinnamyl-isova­
lerát 

Složení doplňkové látky 

cinnamyl-isovalerát 

Charakteristika účinné látky 

cinnamyl-isovalerát 
Vyroben chemickou syntézou 
Čistota: min. 95 % obsahu 
Chemický vzorec: C14H18O2 

CAS: 140-27-2 
FLAVIS: 09.459 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení cinnamyl-isovale­
rátu v doplňkové látce a ve zchut­
ňujících premixech: 
plynová chromatografie / hmot­
nostní spektrometrie s retention 
time locking (GC/MS/RTL). 

Všechny druhy 
zvířat kromě 
mořských 
živočichů 

– – – 1. Doplňková látka se do krmiva musí 
zapracovat ve formě premixu. 

2. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stability. 

3. Doporučený maximální obsah 
účinné látky je 5 mg/kg kompletního 
krmiva o obsahu vlhkosti 12 %. 

4. Na etiketě doplňkové látky musí být 
uvedeny tyto údaje: 
„Doporučený maximální obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Na etiketě premixů musí být uvedena 
funkční skupina, identifikační číslo, 
název a přidané množství účinné 
látky, pokud je překročen tento obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg 

6. Pro uživatele doplňkové látky a pre­
mixů musí provozovatelé krmivář­
ských podniků stanovit provozní po­
stupy a organizační opatření, která 
budou řešit případná rizika vyplýva­
jící z vdechnutí, zasažení kůže nebo 
zasažení očí. Pokud prostřednictvím 
těchto postupů a opatření nebude 
možné uvedená rizika odstranit nebo 
snížit na minimum, musí být do­
plňková látka a premixy používány 
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s osobními ochrannými prostředky 
včetně prostředků k ochraně dýcha­
cích cest, bezpečnostních brýlí a ruka­
vic. 

2b09470 – cinnamyl-isobu­
tyrát 

Složení doplňkové látky 

cinnamyl-isobutyrát 

Charakteristika účinné látky 

cinnamyl-isobutyrát 
Vyroben chemickou syntézou 
Čistota: min. 96 % obsahu 
Chemický vzorec: C13H16O2 

CAS: 103-59-3 
FLAVIS: 09.470 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení cinnamyl-isobuty­
rátu v doplňkové látce a ve zchut­
ňujících premixech: 
plynová chromatografie / hmot­
nostní spektrometrie s retention 
time locking (GC/MS/RTL). 

Všechny druhy 
zvířat kromě 
mořských 
živočichů 

– – – 1. Doplňková látka se do krmiva musí 
zapracovat ve formě premixu. 

2. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stability. 

3. Doporučený maximální obsah 
účinné látky je 5 mg/kg kompletního 
krmiva o obsahu vlhkosti 12 %. 

4. Na etiketě doplňkové látky musí být 
uvedeny tyto údaje: 
„Doporučený maximální obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Na etiketě premixů musí být uvedena 
funkční skupina, identifikační číslo, 
název a přidané množství účinné 
látky, pokud je překročen tento obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg 

6. Pro uživatele doplňkové látky a pre­
mixů musí provozovatelé krmivář­
ských podniků stanovit provozní po­
stupy a organizační opatření, která 
budou řešit případná rizika vyplýva­
jící z vdechnutí, zasažení kůže nebo 
zasažení očí. Pokud prostřednictvím 
těchto postupů a opatření nebude 
možné uvedená rizika odstranit nebo 
snížit na minimum, musí být do­
plňková látka a premixy používány 
s osobními ochrannými prostředky 
včetně prostředků k ochraně dýcha­
cích cest, bezpečnostních brýlí a ruka­
vic. 

8.11.2030 

CS
Ú

řední věstník Evropské unie 
L 344/14                                                                                                                                       

19.10.2020   



2b09730 – ethyl-cinnamát Složení doplňkové látky 

ethyl-cinnamát 

Charakteristika účinné látky 

ethyl-cinnamát 
Vyroben chemickou syntézou 
Čistota: min. 98 % obsahu 
Chemický vzorec: C11H12O2 

CAS: 103-36-6 
FLAVIS: 09.730 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení ethyl-cinnamátu 
v doplňkové látce a ve zchutňují­
cích premixech: 
plynová chromatografie / hmot­
nostní spektrometrie s retention 
time locking (GC/MS/RTL). 

Všechny druhy 
zvířat kromě 
mořských 
živočichů 

– – – 1. Doplňková látka se do krmiva musí 
zapracovat ve formě premixu. 

2. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stability. 

3. Doporučený maximální obsah 
účinné látky je 5 mg/kg kompletního 
krmiva o obsahu vlhkosti 12 %. 

4. Na etiketě doplňkové látky musí být 
uvedeny tyto údaje: 
„Doporučený maximální obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Na etiketě premixů musí být uvedena 
funkční skupina, identifikační číslo, 
název a přidané množství účinné 
látky, pokud je překročen tento obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg 

6. Pro uživatele doplňkové látky a pre­
mixů musí provozovatelé krmivář­
ských podniků stanovit provozní 
postupy a organizační opatření, 
která budou řešit případná rizika 
vyplývající z vdechnutí, zasažení 
kůže nebo zasažení očí. Pokud pro­
střednictvím těchto postupů a opa­
tření nebude možné uvedená rizika 
odstranit nebo snížit na minimum, 
musí být doplňková látka a premixy 
používány s osobními ochran­
nými prostředky včetně prostředků 
k ochraně dýchacích cest, bezpeč­
nostních brýlí a rukavic. 

8.11.2030 

2b09740 – methyl-cinnamát Složení doplňkové látky 

methyl-cinnamát 

Charakteristika účinné látky 

methyl-cinnamát 

Všechny druhy 
zvířat kromě 
mořských 
živočichů 

– – – 1. Doplňková látka se do krmiva musí 
zapracovat ve formě premixu. 

2. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stability. 

8.11.2030 
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Vyroben chemickou syntézou 
Čistota: min. 98 % obsahu 
Chemický vzorec: C10H10O2 

CAS: 103-26-4 
FLAVIS: 09.740 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení methyl-cinnamátu 
v doplňkové látce a ve zchutňují­
cích premixech: 
plynová chromatografie / hmot­
nostní spektrometrie s retention 
time locking (GC/MS/RTL). 

3. Doporučený maximální obsah 
účinné látky je 5 mg/kg kompletního 
krmiva o obsahu vlhkosti 12 %. 

4. Na etiketě doplňkové látky musí být 
uvedeny tyto údaje: 
„Doporučený maximální obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Na etiketě premixů musí být uvedena 
funkční skupina, identifikační číslo, 
název a přidané množství účinné 
látky, pokud je překročen tento obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg 

6. Pro uživatele doplňkové látky a pre­
mixů musí provozovatelé krmivář­
ských podniků stanovit provozní 
postupy a organizační opatření, 
která budou řešit případná rizika 
vyplývající z vdechnutí, zasažení 
kůže nebo zasažení očí. Pokud pro­
střednictvím těchto postupů a opa­
tření nebude možné uvedená rizika 
odstranit nebo snížit na minimum, 
musí být doplňková látka a premixy 
používány s osobními ochran­
nými prostředky včetně prostředků 
k ochraně dýchacích cest, bezpeč­
nostních brýlí a rukavic. 

2b09742 – isopentyl-cinna­
mát 

Složení doplňkové látky 

isopentyl-cinnamát 

Charakteristika účinné látky 

isopentyl-cinnamát 
Vyroben chemickou syntézou 
Čistota: min. 97 % obsahu 
Chemický vzorec: C14H18O2 

Všechny druhy 
zvířat kromě 
mořských 
živočichů 

– – – 1. Doplňková látka se do krmiva musí 
zapracovat ve formě premixu. 

2. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stability. 

3. Doporučený maximální obsah 
účinné látky je 5 mg/kg kompletního 
krmiva o obsahu vlhkosti 12 %. 

8.11.2030 
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CAS: 7779-65-9 
FLAVIS: 09.742 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení isopentyl-cinna­
mátu v doplňkové látce a ve 
zchutňujících premixech: 
plynová chromatografie / hmot­
nostní spektrometrie s retention 
time locking (GC/MS/RTL). 

4. Na etiketě doplňkové látky musí být 
uvedeny tyto údaje: 
„Doporučený maximální obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Na etiketě premixů musí být uvedena 
funkční skupina, identifikační číslo, 
název a přidané množství účinné 
látky, pokud je překročen tento obsah 
účinné látky v kompletním krmivu 
o obsahu vlhkosti 12 %: 5 mg/kg 

6. Pro uživatele doplňkové látky a pre­
mixů musí provozovatelé krmivář­
ských podniků stanovit provozní 
postupy a organizační opatření, 
která budou řešit případná rizika 
vyplývající z vdechnutí, zasažení 
kůže nebo zasažení očí. Pokud pro­
střednictvím těchto postupů a opa­
tření nebude možné uvedená rizika 
odstranit nebo snížit na minimum, 
musí být doplňková látka a premixy 
používány s osobními ochran­
nými prostředky včetně prostředků 
k ochraně dýchacích cest, bezpeč­
nostních brýlí a rukavic. 

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1511 

ze dne 16. října 2020, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde o prodloužení doby platnosti 
schválení účinných látek amidosulfuron, bifenox, chlortoluron, klofentezin, klomazon, 
cypermethrin, daminozid, deltamethrin, dikamba, difenokonazol, diflufenikan, fenoxaprop-P, 
fenpropidin, fludioxonil, flufenacet, fosthiazát, indoxakarb, lenacil, MCPA, MCPB, nikosulfuron, 

parafinové oleje, pikloram, prosulfokarb, síra, triflusulfuron a tritosulfuron 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 17 první pododstavec 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V části A přílohy prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (2) jsou uvedeny účinné látky považované za 
schválené podle nařízení (ES) č. 1107/2009. 

(2) Prováděcím nařízením Komise (EU) 2019/1589 (3) byla prodloužena doba platnosti schválení účinných látek 
chlortoluron, klomazon, cypermethrin, daminozid, deltamethrin, fludioxonil, flufenacet, fosthiazát, indoxakarb, 
MCPA, MCPB a prosulfokarb do 31. října 2020. 

(3) Doba platnosti schválení účinné látky tritosulfuron byla prováděcím nařízením (EU) 2019/1589 prodloužena do 
30. listopadu 2020. 

(4) Doba platnosti schválení účinných látek amidosulfuron, bifenox, klofentezin, dikamba, difenokonazol, diflufenikan, 
fenoxaprop-P, fenpropidin, lenacil, nikosulfuron, pikloram a triflusulfuron byla prováděcím nařízením (EU) 
2019/1589 prodloužena do 31. prosince 2020. 

(5) Prováděcím nařízením Komise (EU) 2017/555 (4) byla prodloužena doba platnosti schválení účinných látek 
parafinové oleje a síra do 31. prosince 2020. 

(6) Žádosti o obnovení schválení uvedených látek byly předloženy v souladu s prováděcím nařízením Komise (EU) 
č. 844/2012 (5). 

(7) Vzhledem k tomu, že se posouzení uvedených látek zdrželo z důvodů, které žadatelé nemohli ovlivnit, skončí 
platnost schválení uvedených účinných látek pravděpodobně před přijetím rozhodnutí o jejich obnovení. Je proto 
nezbytné dobu platnosti jejich schválení prodloužit o jeden rok. 

(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1589 ze dne 26. září 2019, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde 

o prodloužení doby platnosti schválení účinných látek amidosulfuron, beta-cyfluthrin, bifenox, chlortoluron, klofentezin, klomazon, 
cypermethrin, daminozid, deltamethrin, dikamba, difenokonazol, diflubenzuron, diflufenikan, fenoxaprop-P, fenpropidin, fludioxonil, 
flufenacet, fosthiazát, indoxakarb, lenacil, MCPA, MCPB, nikosulfuron, pikloram, prosulfokarb, pyriproxyfen, thiofanát-methyl, 
triflusulfuron a tritosulfuron (Úř. věst. L 248, 27.9.2019, s. 24). 

(4) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/555 ze dne 24. března 2017, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde 
o prodloužení doby platnosti schválení několika účinných látek uvedených na seznamu v části B přílohy prováděcího nařízení (EU) 
č. 686/2012 (program obnovení schválení AIR IV) (Úř. věst. L 80, 25.3.2017, s. 1). 

(5) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 844/2012 ze dne 18. září 2012, kterým se stanoví ustanovení nezbytná k provedení postupu 
obnovení schválení účinných látek podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud jde o uvádění přípravků 
na ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 252, 19.9.2012, s. 26). 
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(8) Pokud jde o případy, kdy má být přijato nařízení o neobnovení schválení dotčených účinných látek z důvodu 
nesplnění kritérií pro schválení, měl by být konec doby platnosti stanoven buď na stejné datum jako před tím, než 
bylo toto nařízení přijato, nebo na den vstupu v platnost nařízení o neobnovení schválení, podle toho, co nastane 
později. V případech, kdy má být přijato nařízení o obnovení schválení dotčených účinných látek, by mělo být 
v závislosti na okolnostech stanoveno co nejbližší možné datum použitelnosti. 

(9) Prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(10) Vzhledem k tomu, že doba platnosti schválení některých látek skončí dne 31. října 2020, mělo by toto nařízení 
vstoupit v platnost co nejdříve. 

(11) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 16. října 2020.  

Za Komisi 
Ursula VON DER LEYEN 

předsedkyně     
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PŘÍLOHA 

Část A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění takto: 

1) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 40, deltamethrin, datum nahrazuje datem „31. října 2021“; 

2) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 65, flufenacet, datum nahrazuje datem „31. října 2021“; 

3) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 69, fosthiazát, datum nahrazuje datem „31. října 2021“; 

4) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 102, chlortoluron, datum nahrazuje datem 
„31. října 2021“; 

5) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 103, cypermethrin, datum nahrazuje datem 
„31. října 2021“; 

6) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 104, daminozid, datum nahrazuje datem „31. října 2021“; 

7) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 107, MCPA, datum nahrazuje datem „31. října 2021“; 

8) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 108, MCPB, datum nahrazuje datem „31. října 2021“; 

9) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 119, indoxakarb, datum nahrazuje datem „31. října 2021“; 

10) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 160, prosulfokarb, datum nahrazuje datem 
„31. října 2021“; 

11) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 161, fludioxonil, datum nahrazuje datem „31. října 2021“; 

12) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 162, klomazon, datum nahrazuje datem „31. října 2021“; 

13) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 169, amidosulfuron, datum nahrazuje datem 
„31. prosince 2021“; 

14) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 170, nikosulfuron, datum nahrazuje datem 
„31. prosince 2021“; 

15) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 171, klofentezin, datum nahrazuje datem 
„31. prosince 2021“; 

16) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 172, dikamba, datum nahrazuje datem 
„31. prosince 2021“; 

17) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 173, difenokonazol, datum nahrazuje datem 
„31. prosince 2021“; 

18) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 176, lenacil, datum nahrazuje datem „31. prosince 2021“; 

19) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 178, pikloram, datum nahrazuje datem 
„31. prosince 2021“; 

20) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 180, bifenox, datum nahrazuje datem „31. prosince 2021“; 

21) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 181, diflufenikan, datum nahrazuje datem 
„31. prosince 2021“; 

22) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 182, fenoxaprop-P, datum nahrazuje datem 
„31. prosince 2021“; 

23) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 183, fenpropidin, datum nahrazuje datem 
„31. prosince 2021“; 

24) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 186, tritosulfuron, datum nahrazuje datem 
„30. listopadu 2021“; 
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25) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 289, triflusulfuron, datum nahrazuje datem 
„31. prosince 2021“; 

26) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 292, síra, datum nahrazuje datem „31. prosince 2021“; 

27) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 294, parafinové oleje, datum nahrazuje datem 
„31. prosince 2021“.   
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2020/1512 

ze dne 13. října 2020 

o hlavních směrech politik zaměstnanosti členských států 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 148 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (1), 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru (2), 

po konzultaci s Výborem regionů, 

s ohledem na stanovisko Výboru pro zaměstnanost (3), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Členské státy a Unie mají pracovat na rozvoji koordinované strategie zaměstnanosti, a zejména na podpoře 
kvalifikace, vzdělání a přizpůsobivosti pracovníků a na zaměření trhů práce na budoucnost a jejich schopnosti 
reagovat na hospodářské změny, aby dosáhly cílů plné zaměstnanosti a společenského pokroku, vyváženého růstu 
a vysokého stupně ochrany a zlepšování kvality životního prostředí stanovených v článku 3 Smlouvy o Evropské 
unii. Členské státy mají považovat podporu zaměstnanosti za záležitost společného zájmu a koordinovat své 
odpovídající činnosti v rámci Rady s přihlédnutím k vnitrostátním zvyklostem, které se týkají odpovědnosti 
sociálních partnerů. 

(2) Unie má bojovat proti sociálnímu vyloučení a diskriminaci, podporovat sociální spravedlnost a ochranu, rovnost žen 
a mužů, solidaritu mezi generacemi a ochranu práv dětí. Při vymezování a provádění svých politik a činností má 
Unie přihlížet k požadavkům spojeným s podporou vysoké úrovně zaměstnanosti, zárukou přiměřené sociální 
ochrany, bojem proti chudobě a sociálnímu vyloučení, vysokou úrovní vzdělávání a odborné přípravy a ochranou 
lidského zdraví, jak je stanoveno v článku 9 Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen „Smlouva o fungování 
EU“). 

(3) Unie v souladu se Smlouvou o fungování EU vytvořila a provádí nástroje pro koordinaci politik zaměřené na 
hospodářské politiky a politiky zaměstnanosti. V rámci těchto nástrojů tvoří tyto hlavní směry politik 
zaměstnanosti členských států (dále jen „hlavní směry“) stanovené v příloze tohoto rozhodnutí spolu s hlavními 
směry hospodářských politik členských států a Unie stanovenými v doporučení Rady (EU) 2015/1184 (4) 
integrované hlavní směry. Jejich cílem je poskytnout vodítka pro provádění politik v členských státech a v Unii 
a zároveň odrážet vzájemnou provázanost mezi členskými státy. Výsledný soubor koordinovaných evropských 
a vnitrostátních politik a reforem má poskytnout vhodnou celkovou kombinaci udržitelné hospodářské politiky 
a politiky zaměstnanosti, která by měla přinést pozitivní vedlejší dopady. 

(1) Stanovisko ze dne 10. července 2020 (dosud nezveřejněné v Úředním věstníku).. 
(2) Úř. věst. C 232, 14.7.2020, s. 18. 
(3) Stanovisko ze dne 18. září 2020 (dosud nezveřejněné v Úředním věstníku). 
(4) Doporučení Rady (EU) 2015/1184 ze dne 14. července 2015 o hlavních směrech hospodářských politik členských států a Evropské 

unie (Úř. věst. L 192, 18.7.2015, s. 27). 

CS Úřední věstník Evropské unie L 344/22                                                                                                                                       19.10.2020   



(4) Hlavní směry jsou v souladu s Paktem o stabilitě a růstu, stávajícími právními předpisy Unie a různými iniciativami 
Unie, včetně doporučení Rady ze dne 22. dubna 2013 (5) („záruky pro mladé lidi“), doporučení Rady ze dne 
15. února 2016 (6), doporučení Rady ze dne 19. prosince 2016 (7), doporučení Rady ze dne 15. března 2018 (8), 
doporučení Rady ze dne 22. května 2018 (9), doporučení Rady ze dne 22. května 2019 (10), doporučení Rady ze 
dne 8. listopadu 2019 (11) a doporučení Rady ze dne 10. března 2014 (12). 

(5) Evropský semestr kombinuje různé nástroje v souhrnném rámci pro integrovanou mnohostrannou koordinaci 
a dohled nad hospodářskými politikami a politikami zaměstnanosti. Při sledování cíle environmentální 
udržitelnosti, produktivity, spravedlnosti a stability začleňuje Evropský semestr zásady evropského pilíře sociálních 
práv, včetně intenzivního zapojení sociálních partnerů, občanské společnosti a dalších zúčastněných stran. 
Podporuje plnění cílů udržitelného rozvoje. Politiky zaměstnanosti a hospodářské politiky Unie a členských států by 
měly jít ruku v ruce s přechodem Evropy na klimaticky neutrální, environmentálně udržitelnou a digitální 
ekonomiku a zlepšovat konkurenceschopnost, podporovat inovace, prosazovat sociální spravedlnost a rovné 
příležitosti, jakož i řešit nerovnosti a regionální rozdíly. 

(6) Změna klimatu a výzvy v oblasti životního prostředí, globalizace, digitalizace a demografické změny přemění 
evropské ekonomiky a společnosti. Unie a její členské státy by měly spolupracovat na účinném řešení těchto 
strukturálních faktorů a podle potřeby přizpůsobit stávající systémy, a to s ohledem na úzkou provázanost 
ekonomik a trhů práce členských států a souvisejících politik. To vyžaduje koordinovaná, ambiciózní a účinná 
politická opatření jak na úrovni Unie, tak na vnitrostátní úrovni, jež budou v souladu se SFEU a s ustanoveními 
Unie, která se týkají správy ekonomických záležitostí. Tato politická opatření by měla zahrnovat podporu 
udržitelných investic, obnovený závazek provádět v náležité posloupnosti strukturální reformy, které zlepšují 
produktivitu, hospodářský růst, sociální a územní soudržnost, vzestupnou konvergenci, odolnost a naplňování 
fiskální odpovědnosti. Měla by kombinovat opatření na straně nabídky a poptávky, a to s přihlédnutím k jejich 
dopadu na životní prostředí, zaměstnanost a sociální situaci. 

(7) Evropský parlament, Rada a Komise vyhlásily evropský pilíř sociálních práv (13)(dále jen „pilíř“). Pilíř tvoří dvacet 
zásad a práv na podporu dobře fungujících a spravedlivých trhů práce a systémů sociálního zabezpečení, které jsou 
rozděleny do tří kategorií: rovné příležitosti a přístup na trh práce, spravedlivé pracovní podmínky a sociální 
ochrana a začleňování. Tyto zásady a práva udávají směr strategii Unie a zajišťují, aby přechod ke klimatické 
neutralitě a udržitelnosti životního prostředí, digitální transformace a demografické změny byly sociálně vyvážené 
a spravedlivé. Pilíř představuje referenční rámec pro monitorování výsledků členských států v oblasti zaměstnanosti 
a v sociální oblasti, pro podporu reforem na státní, regionální a místní úrovni a pro sladění „sociálního aspektu“ 
a „aspektu trhu“ v současné moderní ekonomice, mimo jiné prosazováním sociální ekonomiky. 

(8) Reformy trhu práce, včetně vnitrostátních mechanismů stanovování mezd, by se měly řídit vnitrostátní praxí 
v oblasti sociálního dialogu a poskytnout potřebný prostor pro široké posouzení socioekonomických otázek, 
včetně zlepšení udržitelnosti, konkurenceschopnosti, inovací, vytváření pracovních míst, politiky celoživotního 
učení a odborné přípravy, pracovních podmínek, vzdělávání a dovedností, veřejného zdraví a začleňování 
a reálných příjmů. 

(9) Členské státy a Unie by měly zajistit, aby byly dopady krize COVID-19 na sociální a ekonomickou oblast a na oblast 
zaměstnanosti zmírněny a aby uvedené transformace byly vyvážené a sociálně spravedlivé a podpořily úsilí o oživení 
a vytvoření inkluzivní a odolné společnosti, v níž jsou občané chráněni, jsou schopni předjímat a zvládat změny 
a mohou se aktivně podílet na životě společnosti a na fungování ekonomiky. Je třeba řešit diskriminaci ve všech 

(5) Doporučení Rady ze dne 22. dubna 2013 o zavedení záruk pro mladé lidi (Úř. věst. C 120, 26.4.2013, s. 1). 
(6) Doporučení Rady ze dne 15. února 2016 o začleňování dlouhodobě nezaměstnaných osob na trh práce (Úř. věst. C 67, 20.2.2016, 

s. 1). 
(7) Doporučení Rady ze dne 19. prosince 2016 o cestách prohlubování dovedností: nové příležitosti pro dospělé (Úř. věst. C 484, 

24.12.2016, s. 1). 
(8) Doporučení Rady ze dne 15. března 2018 o Evropském rámci pro kvalitní a efektivní učňovskou přípravu (Úř. věst. C 153, 2.5.2018, 

s. 1). 
(9) Doporučení Rady ze dne 22. května 2018 o klíčových kompetencích pro celoživotní učení (Úř. věst. C 189, 4.6.2018, s. 1). 
(10) Doporučení Rady ze dne 22. května 2019 o vysoce kvalitních systémech předškolního vzdělávání a péče (Úř. věst. C 189, 5.6.2019, 

s. 4). 
(11) Doporučení Rady ze dne 8. listopadu 2019 o přístupu pracovníků a osob samostatně výdělečně činných k sociální ochraně (Úř. věst. 

C 387, 15.11.2019, s. 1). 
(12) Doporučení Rady ze dne 10. března 2014 k rámci kvality stáží (Úř. věst. C 88, 27.3.2014, s. 1). 
(13) Interinstitucionální vyhlášení evropského pilíře sociálních práv (Úř. věst. C 428, 13.12.2017, s. 10). 
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jejích formách. Dále je třeba zajistit přístup a příležitosti pro všechny a snížit chudobu a sociální vyloučení, mimo 
jiné u dětí, a to zejména zajištěním účinného fungování trhů práce a systémů sociální ochrany a odstraněním 
překážek omezujících účast na vzdělávání a odborné přípravě a na trhu práce, rovněž prostřednictvím investic do 
předškolního vzdělávání a péče a do digitálních dovedností. Včasný a rovný přístup k finančně dostupným službám 
dlouhodobé péče a zdravotní péče, včetně prevence a podpory zdravotní péče, jsou obzvláště důležité s ohledem na 
krizi COVID-19 a v kontextu stárnoucí společnosti. Ve větším rozsahu by měl být využíván potenciál zdravotně 
postižených osob přispívat k hospodářskému růstu a sociálnímu rozvoji. Na pracovních místech v Unii se objevují 
nové hospodářské a obchodní modely a také se mění pracovněprávní vztahy. Členské státy by měly zajistit, aby 
pracovněprávní vztahy vyplývající z nových forem práce zachovávaly a posilovaly sociální model Evropy. 

(10) Integrované hlavní směry by měly být základem pro doporučení pro jednotlivé země, která může Rada členským 
státům podat. Členské státy by měly plně využívat Evropský sociální fond plus a další fondy Unie, včetně Fondu pro 
spravedlivou transformaci a Programu InvestEU, s cílem podpořit zaměstnanost, sociální investice, sociální 
začlenění, přístupnost, příležitosti pro prohlubování dovedností a změnu kvalifikace pracovních sil, celoživotní 
učení a vysoce kvalitní vzdělávání a odbornou přípravu pro všechny, včetně digitální gramotnosti a dovedností. 
I když jsou integrované hlavní směry určeny členským státům a Unii, měly by se provádět ve spolupráci se všemi 
státními, regionálními a místními orgány, do níž by se měly intenzivně zapojovat parlamenty, jakož i sociální 
partneři a zástupci občanské společnosti. 

(11) Výbor pro zaměstnanost a Výbor pro sociální ochranu by měly v souladu se svými příslušnými mandáty 
vyplývajícími ze Smlouvy sledovat provádění příslušných politik s ohledem na hlavní směry politik zaměstnanosti. 
Uvedené výbory a další přípravné orgány Rady zapojené do koordinace hospodářských a sociálních politik by měly 
úzce spolupracovat. Politický dialog mezi Evropským parlamentem, Radou a Komisí, zejména pokud jde o hlavní 
směry politik zaměstnanosti členských států, by měl být zachován. 

(12) Byl konzultován Výbor pro sociální ochranu, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Hlavní směry politik zaměstnanosti členských států (dále jen „hlavní směry“) se přijímají ve znění uvedeném v příloze. Tyto 
hlavní směry jsou součástí integrovaných hlavních směrů. 

Článek 2 

Členské státy zohlední hlavní směry ve svých politikách zaměstnanosti a v programech reforem, které jsou předmětem 
zpráv v souladu s čl. 148 odst. 3 Smlouvy o fungování EU. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Lucemburku dne 13. října 2020.  

Za Radu 
předseda 

M. ROTH     
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PŘÍLOHA 

Hlavní směr 5: Podpora poptávky po pracovní síle 

Členské státy by měly aktivně podporovat udržitelné sociálně tržní hospodářství a usnadňovat a podporovat investice do 
vytváření kvalitních pracovních míst. Za tímto účelem by měly omezit překážky, s nimiž se podniky setkávají při najímání 
pracovníků, podporovat odpovědné podnikání a skutečnou samostatnou výdělečnou činnost, a zejména podporovat 
vytváření a růst mikropodniků a malých a středních podniků, mimo jiné prostřednictvím přístupu k financování. Členské 
státy by měly aktivně podporovat rozvoj sociální ekonomiky, podněcovat sociální inovace a sociální podniky 
a povzbuzovat takové inovativní formy práce, které vytvářejí kvalitní pracovní příležitosti a sociální přínos na místní 
úrovni. 

S ohledem na závažné ekonomické a sociální důsledky způsobené pandemií COVID-19 by měly být k dispozici dobře 
koncipované režimy zkrácené pracovní doby a obdobná opatření s cílem zachovat zaměstnanost, omezit ztráty 
pracovních míst a zabránit dlouhodobým nepříznivým dopadům na hospodářství, podniky a lidský kapitál. V zájmu 
podpory vytváření pracovních míst během oživení by měly být zváženy kvalitně koncipované pobídky k zaměstnávání 
a rekvalifikační opatření. 

Zdanění by se mělo přesunout z práce na jiné zdroje, které více podporují zaměstnanost a inkluzivní růst a jsou v souladu 
s cíli v oblasti klimatu a životního prostředí, při zohlednění přerozdělovacího účinku daňového systému, a přitom 
ochraňovat příjmy pro přiměřenou sociální ochranu a výdaje na podporu růstu. 

Členské státy, včetně těch, které zavedly vnitrostátní mechanismy pro stanovení zákonných minimálních mezd, by měly 
zajistit účinné zapojení sociálních partnerů, a to transparentním a předvídatelným způsobem, který umožní přiměřenou 
schopnost mezd reagovat na vývoj produktivity a zajistí spravedlivé mzdy umožňující důstojnou životní úroveň, přičemž 
s ohledem na vzestupnou konvergenci by měla být současně věnována zvláštní pozornost skupinám s nižšími a středními 
příjmy. Mechanismy stanovování mezd by měly zohledňovat hospodářskou výkonnost napříč regiony a odvětvími. 
Členské státy by měly podporovat sociální dialog a kolektivní vyjednávání za účelem stanovení mezd. Při respektování 
vnitrostátních postupů a samostatnosti sociálních partnerů by členské státy a sociální partneři měli zajistit, aby všichni 
pracovníci měli přiměřené a spravedlivé mzdy díky tomu, že budou moci přímo nebo nepřímo využívat kolektivních 
smluv nebo přiměřených zákonných minimálních mezd, a to s ohledem na jejich dopad na konkurenceschopnost, 
vytváření pracovních míst a chudobu pracujících. 

Hlavní směr 6: Zlepšení nabídky práce a přístupu k zaměstnání, dovednostem a kompetencím 

Členské státy by měly v souvislosti s technologickou a environmentální transformací a demografickými změnami 
prosazovat udržitelnost, produktivitu, zaměstnatelnost a lidský kapitál a zároveň podporovat obyvatele v tom, aby po 
celou dobu života získávali příslušné znalosti, dovednosti a kompetence, a reagovat na současné a budoucí potřeby trhu 
práce. Členské státy by rovněž měly přizpůsobit své systémy vzdělávání a odborné přípravy a investovat do nich tak, aby 
tyto systémy poskytovaly vysoce kvalitní a inkluzivní vzdělávání, včetně odborného vzdělávání a přípravy, a přístup 
k digitálnímu učení. Členské státy by měly společně se sociálními partnery, poskytovateli vzdělávání a odborné přípravy, 
podniky a dalšími zúčastněnými stranami pracovat na řešení strukturálních nedostatků v systémech vzdělávání a odborné 
přípravy a zlepšovat kvalitu těchto systémů a jejich relevantnost pro trh práce, rovněž s ohledem na umožnění 
environmentální a digitální transformace. Zvláštní pozornost je třeba věnovat výzvám pro učitelské povolání, mimo jiné 
i investováním do digitálních kompetencí učitelů. Systémy vzdělávání a odborné přípravy by měly všechny účastníky 
vzdělávání vybavit klíčovými kompetencemi včetně základních a digitálních dovedností, jakož i průřezových kompetencí 
s cílem vytvořit předpoklady pro adaptabilitu a odolnost v průběhu celého života. Členské státy by se měly snažit posílit 
předpisy týkající se individuálních nároků v oblasti odborné přípravy a zajistit jejich převoditelnost během profesních 
přechodů, a to případně i prostřednictvím individuálních vzdělávacích účtů. Měly by každému umožnit předvídat potřeby 
trhu práce a lépe se jim přizpůsobit, zejména prostřednictvím průběžné rekvalifikace a prohlubování dovedností 
a poskytování integrovaného vedení a poradenství, s cílem podpořit vyváženou a spravedlivou transformaci pro všechny, 
posílit sociální výsledky, řešit nedostatek pracovních sil, zlepšit celkovou odolnost hospodářství vůči otřesům a usnadnit 
nezbytné úpravy po skončení krize COVID-19. 

Členské státy by měly podporovat rovné příležitosti pro všechny tím, že budou řešit nerovnosti v systémech vzdělávání 
a odborné přípravy, mimo jiné zajištěním přístupu ke kvalitnímu předškolnímu vzdělávání. Měly by celkově zvyšovat 
úrovně vzdělání, snížit počet mladých lidí předčasně odcházejících ze vzdělávání, zlepšit přístup k odbornému vzdělávání 
a přípravě a k terciárnímu vzdělávání, jakož i míru jejich dokončení, a zvýšit účast dospělých v dalším vzdělávání, zejména 
účastníků vzdělávání ze znevýhodněných prostředí a osob s nejnižší kvalifikací. S přihlédnutím k novým požadavkům 
digitálních, zelených a stárnoucích společností by členské státy měly ve svých systémech odborného vzdělávání a přípravy 
posílit učení se prací, mimo jiné prostřednictvím kvalitní, účinné učňovské přípravy, a zvýšit počet absolventů v oblasti 
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přírodních věd, technologií, inženýrství a matematiky jak na úrovni odborného vzdělávání a přípravy, tak na úrovni 
terciárního vzdělávání, a zejména žen. Kromě toho by členské státy měly: zvýšit relevanci terciárního vzdělávání 
a případně výzkumu pro potřeby trhu práce, zlepšit monitorování a předvídání dovedností, zajistit větší zviditelnění 
dovedností a srovnatelnost kvalifikací, včetně kvalifikací získaných v zahraničí, a rozšířit příležitosti pro uznávání 
a validaci dovedností a kompetencí získaných mimo rámec formálního vzdělávání a odborné přípravy. Měly by zlepšit 
a zvýšit nabídku a využívání pružného dalšího odborného vzdělávání a přípravy. Členské státy by rovněž měly podporovat 
dospělé osoby s nízkou úrovní dovedností, aby zachovaly nebo rozvíjely jejich dlouhodobou zaměstnatelnost tím, že zlepší 
přístup ke kvalitním vzdělávacím příležitostem a jejich využívání, a to zavedením cest prohlubování dovedností, včetně 
posuzování dovedností, nabídky vzdělávání a odborné přípravy, jež bude odpovídat příležitostem na trhu práce, a validace 
a uznávání získaných dovedností. 

Členské státy by měly poskytovat nezaměstnaným a neaktivním osobám účinnou, včasnou, koordinovanou a individuálně 
uzpůsobenou pomoc na základě podpory při hledání zaměstnání, odborné přípravy, rekvalifikace a přístupu k jiným 
podpůrným službám, přičemž zvláštní pozornost by měla být věnována zranitelným skupinám a osobám, kterých se 
ekologická a digitální transformace obzvláště dotýká nebo které jsou obzvláště zasaženy krizí COVID-19. Komplexní 
strategie, které zahrnují hloubkové individuální posouzení nezaměstnaných osob, by měly být uplatňovány co nejdříve, 
nejpozději však po 18 měsících nezaměstnanosti, s cílem výrazně snížit dlouhodobou a strukturální nezaměstnanost 
a předcházet jí. Je třeba i nadále řešit nezaměstnanost mladých lidí a otázku mladých lidí, kteří nejsou zaměstnaní ani se 
neúčastní vzdělávání nebo odborné přípravy, a to prostřednictvím prevence předčasných odchodů ze vzdělávání 
a strukturálním zlepšením přechodu ze vzdělávání do zaměstnání, mimo jiné prostřednictvím plného provedení záruk pro 
mladé lidi. 

Členské státy by měly usilovat o odstranění překážek a demotivujících prvků ve vztahu k účasti na trhu práce a zajistit 
pobídky v tomto směru, zejména pro osoby s nízkým příjmem, druhé výdělečně činné osoby a pro ty, kdo jsou trhu práce 
nejvíce vzdáleni. Členské státy by měly podporovat uzpůsobené pracovní prostředí pro osoby se zdravotním postižením, 
mimo jiné prostřednictvím cílené finanční podpory a služeb, které jim umožní účast na trhu práce a ve společnosti. 

Je třeba řešit rozdíly v zaměstnanosti a odměňování žen a mužů. Členské státy by měly zajistit rovnost žen a mužů a zvýšit 
účast žen na trhu práce, mimo jiné zajištěním rovných příležitostí a kariérního postupu a odstraněním překážek bránících 
tomu, aby ženy zaujímaly vedoucí pozice na všech úrovních rozhodování. Měla by být zajištěna stejná odměna mužů 
a žen za stejnou nebo rovnocennou práci, jakož i transparentnost odměňování. Mělo by se podporovat sladění 
pracovního, rodinného a soukromého života žen i mužů, zejména prostřednictvím přístupu k dlouhodobé péči a službám 
předškolního vzdělávání a péče, jež jsou finančně dostupné a kvalitní. Členské státy by měly zajistit, aby rodiče a další osoby 
s pečovatelskými povinnostmi mohli využívat vhodného pracovního volna z rodinných důvodů a pružných forem 
uspořádání práce, aby se dosáhlo vyvážení pracovního, rodinného a soukromého života a podpořilo vyvážené využívání 
těchto nároků mezi ženami a muži. 

Hlavní směr 7: Zlepšení fungování trhů práce a zvýšení účinnosti sociálního dialogu 

Členské státy by měly společně se sociálními partnery vytvářet spravedlivé, transparentní a předvídatelné pracovní 
podmínky, aby využily dynamické a produktivní pracovní síly a nových pracovních a podnikatelských modelů, přičemž by 
měly zajistit rovnováhu práv a povinností. Měly by omezit segmentaci uvnitř trhů práce a předcházet jí, bojovat proti 
nehlášené práci a zdánlivé samostatné výdělečné činnosti a podporovat přechod na formy pracovního poměru na dobu 
neurčitou. Pravidla pracovněprávní ochrany, pracovní právo a instituty by měly jak vytvořit vhodné prostředí pro nábor 
pracovníků, tak i zajistit nezbytnou flexibilitu pro zaměstnavatele, aby se mohli rychle přizpůsobovat změnám 
hospodářské situace, a zároveň chránit pracovní práva a zajistit sociální ochranu, odpovídající úroveň zabezpečení 
a zdravé, bezpečné a dobře uzpůsobené pracovní prostředí pro pracovníky, a to i s ohledem na rizika spojená s krizí 
COVID-19. Podpora využívání pružných forem uspořádání práce, jako je například práce na dálku, je důležitá pro 
zachování pracovních míst a výroby v kontextu krize COVID-19. Mělo by se zamezit pracovněprávním vztahům 
vedoucím k nejistým pracovním podmínkám, mimo jiné v případě pracovníků platforem a tím, že bude potíráno 
zneužívání atypických pracovních smluv. Měl by být zajištěn přístup k účinnému, nestrannému řešení sporů a v případě 
neoprávněného propuštění právo na nápravu, včetně přiměřené kompenzace. 

Politiky by měly zlepšit a podpořit účast na trhu práce, soulad mezi poptávkou a nabídkou na trhu práce a přechody mezi 
zaměstnáními, a to i ve znevýhodněných regionech. Členské státy by měly účinně aktivovat osoby, které se mohou účastnit 
trhu práce. Členské státy by měly posílit účinnost aktivních politik na trhu práce zlepšením jejich zaměření, dosahu, pokrytí 
a jejich lepším propojením se sociálními službami a s podporou příjmu pro nezaměstnané osoby při hledání práce, a to na 
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základě práv a povinností těchto osob. Členské státy by měly usilovat o účinnější a účelnější veřejné služby zaměstnanosti 
tím, že zajistí včasné a individuálně uzpůsobené služby na podporu uchazečů o zaměstnání, podpoří současné a budoucí 
potřeby trhu práce a zavedou systémy řízení podle výkonnosti. 

Členské státy by měly nezaměstnaným poskytovat přiměřenou podporu v nezaměstnanosti po přiměřenou dobu v souladu 
s jejich příspěvky a vnitrostátními pravidly způsobilosti. Za účelem zmírnění dopadů krize COVID-19 by se mělo zvážit 
dočasné snížení požadavků na způsobilost a prodloužení doby vyplácení dávek, nicméně dávky v nezaměstnanosti by 
neměly odrazovat od rychlého návratu do zaměstnání a měly by být doplněny aktivními politikami na trhu práce. 

Měla by být náležitě podporována mobilita studujících a pracovníků s cílem zlepšit dovednosti, zvýšit zaměstnatelnost 
a využít plného potenciálu evropského trhu práce a zároveň zajistit spravedlivé podmínky pro všechny, kdo vykonávají 
přeshraniční činnost, a posílit správní spolupráci mezi vnitrostátními správními orgány, pokud jde o mobilní pracovníky, 
s využitím pomoci nově zřízeného Evropského orgánu pro pracovní záležitosti. V případech dočasného uzavření hranic 
v důsledku pandemie COVID-19 by měla být, s výhradou důvodů týkajících se veřejného zdraví, podporována mobilita 
pracovníků v kritických povoláních a přeshraničních, sezónních a vyslaných pracovníků. Měly by být odstraněny překážky 
mobility ve vzdělávání a odborné přípravě, v zaměstnaneckých a osobních penzijních pojištěních a při uznávání kvalifikací, 
přičemž uznávání kvalifikací by mělo být zjednodušeno. Členské státy by měly přijmout opatření k zajištění toho, aby 
správní postupy nepředstavovaly zbytečnou překážku bránící pracovníkům z jiných členských států v přístupu 
k zaměstnání, včetně přeshraničních pracovníků. Členské státy by rovněž měly předcházet zneužívání stávajících pravidel 
a řešit základní příčiny „odlivu mozků“ z určitých regionů, a to i prostřednictvím vhodných opatření zaměřených na 
regionální rozvoj. 

Na základě stávajících vnitrostátních postupů a s cílem dosáhnout účinnějšího sociálního dialogu a lepších sociálně- 
ekonomických výsledků by členské státy měly zajistit včasné a smysluplné zapojení sociálních partnerů do koncipování 
a provádění reforem a politik v oblasti zaměstnanosti, sociálních a případně hospodářských reforem a politik, mimo jiné 
i podporou pro zvýšení kapacity sociálních partnerů. Členské státy by měly podporovat sociální dialog a kolektivní 
vyjednávání. Sociální partneři by měli být podporováni ve sjednávání a uzavírání kolektivních smluv v záležitostech, které 
se jich týkají, přičemž je třeba respektovat jejich samostatnost a právo na kolektivní akce. 

V příslušných případech by členské státy na základě stávajících vnitrostátních postupů měly přihlížet ke zkušenostem 
příslušných organizací občanské společnosti v oblasti zaměstnanosti a sociálních otázek. 

Hlavní směr 8: Prosazování rovných příležitostí pro všechny, podpora sociálního začleňování a boj proti chudobě 

Členské státy by měly podporovat inkluzivní trhy práce, které jsou otevřené všem, zavedením účinných opatření pro boj 
proti všem formám diskriminace a na podporu rovných příležitostí pro všechny, a zejména pro skupiny, které jsou na trhu 
práce zastoupeny nedostatečně, s řádným zřetelem k regionálnímu a územnímu rozměru. Měly by zajistit rovné zacházení, 
pokud jde o zaměstnání, sociální ochranu, zdravotní a dlouhodobou péči, vzdělávání a přístup ke zboží a službám bez 
ohledu na pohlaví, rasový nebo etnický původ, náboženské vyznání nebo přesvědčení, zdravotní postižení, věk nebo 
sexuální orientaci. 

Členské státy by měly modernizovat systémy sociální ochrany, aby poskytovaly odpovídající, účinnou, účelnou 
a udržitelnou sociální ochranu pro všechny a ve všech fázích života a přitom podporovaly sociální začlenění a vzestupnou 
sociální mobilitu, motivovaly k účasti na trhu práce, podporovaly sociální investice, bojovaly proti chudobě a řešily 
nerovnosti, mimo jiné vytvořením systémů daní a dávek a posuzováním dopadů politik na distribuci příjmů. Účinnost 
systémů sociální ochrany se zlepší, pokud budou univerzální přístupy doplněny o přístupy selektivní. Modernizace 
systémů sociální ochrany by se měla rovněž zaměřit na zlepšení jejich odolnosti vůči mnohostranným výzvám, jako jsou 
například výzvy spojené s rozšířením onemocnění COVID-19. 

Členské státy by měly rozvíjet a integrovat tři prvky aktivního začleňování: přiměřenou podporu příjmu, inkluzivní trhy 
práce a přístup ke kvalitním podpůrným službám, s cílem vyhovět individuálním potřebám. Systémy sociální ochrany by 
měly zajistit přiměřené dávky poskytující minimální příjem každému, kdo nemá dostatečné prostředky, a podporovat 
sociální začlenění tím, že budou obyvatele podněcovat k aktivní účasti na trhu práce a ve společnosti, rovněž 
prostřednictvím cíleného poskytování sociálních služeb. 
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Nezbytným předpokladem pro zajištění rovných příležitostí je nabídka cenově dostupných, přístupných a kvalitních služeb, 
jako jsou předškolní vzdělávání a péče, mimoškolní péče, vzdělávání, odborná příprava, bydlení, zdravotní služby 
a dlouhodobá péče. Zvláštní pozornost je třeba věnovat boji proti chudobě a sociálnímu vyloučení, včetně chudoby 
pracujících a dětské chudoby, mimo jiné i v souvislosti s dopady krize COVID-19. Členské státy by měly zajistit, aby měl 
každý, děti nevyjímaje, přístup k základním službám. Osobám, které to potřebují nebo které se nacházejí ve zranitelné 
situaci, by měly členské státy zajistit přístup k přiměřenému sociálnímu bydlení nebo pomoc v této oblasti a řešit 
energetickou chudobu. Ve vztahu k těmto službám by měly být zohledněny zvláštní potřeby osob se zdravotním 
postižením, mimo jiné pokud jde o přístupnost. Specificky by měla být řešena problematika bezdomovectví. Členské státy 
by měly zajistit včasný přístup k cenově dostupné preventivní a léčebné zdravotní a dlouhodobé péči dobré kvality 
a zároveň zabezpečit dlouhodobou udržitelnost. 

V kontextu prodlužující se délky života a demografických změn by členské státy měly zabezpečit přiměřenost a udržitelnost 
důchodových systémů pro pracovníky i osoby samostatně výdělečně činné a zajistit pro ženy i muže rovné příležitosti 
nabývat důchodová práva, mimo jiné prostřednictvím doplňkových programů, které jim zajistí přiměřený příjem ve stáří. 
Důchodové reformy by měly být podporovány politikami zaměřenými na snížení rozdílů ve výši důchodů žen a mužů 
a opatřeními, která prodlouží pracovní život, jako je například zvyšování skutečného věku odchodu do důchodu, a měly 
by být zasazeny do rámce vytvořeného strategiemi aktivního stárnutí. Členské státy by měly zahájit konstruktivní dialog se 
sociálními partnery a dalšími příslušnými zúčastněnými stranami a umožnit postupné zavádění reforem.   
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2020/1513 

ze dne 15. října 2020 

o některých ochranných opatřeních v souvislosti s africkým morem prasat v Německu 

(oznámeno pod číslem C(2020)7014) 

(Pouze německé znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince 1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř 
Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 9 odst. 4 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června 1990 o veterinárních kontrolách v obchodu s některými 
živými zvířaty a produkty uvnitř Unie s cílem dotvoření vnitřního trhu (2), a zejména na čl. 10 odst. 4 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Africký mor prasat je infekční virová nákaza, která postihuje populace domácích a volně žijících prasat a může mít 
vážný dopad na ziskovost chovu prasat, a tím narušit obchod uvnitř Unie a vývoz do třetích zemí. 

(2) V případě výskytu afrického moru prasat u volně žijících prasat existuje riziko, že by se původce nákazy mohl 
rozšířit do jiných populací volně žijících prasat a do hospodářství s chovem prasat. 

(3) Směrnice Rady 2002/60/ES (3) zavádí minimální opatření pro tlumení afrického moru prasat, jež se mají uplatňovat 
uvnitř Unie. Zejména článek 15 směrnice 2002/60/ES stanoví některá opatření, která je třeba přijmout po potvrzení 
jednoho či více případů afrického moru prasat u volně žijících prasat. 

(4) Německo informovalo Komisi o současné situaci na svém území, pokud jde o africký mor prasat, v návaznosti na 
případ uvedené nákazy ve spolkové zemi Braniborsko a v souladu s článkem 15 směrnice 2002/60/ES přijalo řadu 
opatření, včetně vymezení infikované oblasti, v níž se použijí opatření stanovená v článku 15 uvedené směrnice, 
aby se předešlo šíření uvedené nákazy. 

(5) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2020/1270 (4) bylo přijato po vymezení infikované oblasti v Německu v souladu 
s článkem 15 směrnice 2002/60/ES. 

(6) Aby se předešlo jakémukoli zbytečnému narušení obchodu uvnitř Unie a zamezilo neopodstatněným překážkám 
pro obchod ze strany třetích zemí, je nutné ve spolupráci s Německem vymezit na úrovni Unie infikovanou oblast 
v souvislosti s africkým morem prasat v uvedeném členském státě. 

(7) V souladu s tím by měla být infikovaná oblast v Německu uvedena v příloze tohoto rozhodnutí a měla by být 
stanovena doba trvání této regionalizace. 

(8) Kromě toho by prováděcí rozhodnutí (EU) 2020/1270 mělo být zrušeno a nahrazeno tímto rozhodnutím. 

(9) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

(1) Úř. věst. L 395, 30.12.1989, s. 13. 
(2) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 29. 
(3) Směrnice Rady 2002/60/ES ze dne 27. června 2002, kterou se stanoví zvláštní ustanovení pro tlumení afrického moru prasat a kterou 

se mění směrnice 92/119/EHS, pokud jde o těšínskou chorobu prasat a africký mor prasat (Úř. věst. L 192, 20.7.2002, s. 27). 
(4) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2020/1270 ze dne 11. září 2020 o některých prozatímních ochranných opatřeních v souvislosti 

s africkým morem prasat v Německu (Úř. věst. L 297I, 11.9.2020, s. 1). 
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Německo zajistí, aby infikovaná oblast vymezená tímto státem, v níž se použijí opatření stanovená v článku 15 směrnice 
2002/60/ES, zahrnovala přinejmenším oblasti uvedené v příloze tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Prováděcí rozhodnutí (EU) 2020/1270 se zrušuje. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí se použije do dne 30. listopadu 2020. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí je určeno Spolkové republice Německo. 

V Bruselu dne 15. října 2020.  

Za Komisi 
Stella KYRIAKIDES 

členka Komise     
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PŘÍLOHA 

Oblasti vymezené jako infikovaná oblast v Německu podle článku 1 Datum ukončení platnosti 

Landkreis Oder-Spree 
— Gemeinde Grunow-Dammendorf 
— Gemeinde Mixdorf 
— Gemeinde Siehdichum 
— Gemeinde Schlaubetal 
— Gemeinde Neuzelle 
— Gemeinde Neißemünde 
— Gemeinde Lawitz 
— Gemeinde Eisenhüttenstadt 
— Gemeinde Vogelsang 
— Gemeinde Ziltendorf 
— Gemeinde Wiesenau 
— Gemeinde Friedland mit den Gemarkungen Günthersdorf, Lindow, Weichensdorf, 

Groß Muckrow, Klein Muckrow, Chossewitz, Groß Briesen, Reudnitz, Oelsen 

30. listopadu 2020 

Landkreis Dahme-Spreewald 
— Gemeinde Jamlitz 
— Gemeinde Lieberose – mit den Gemarkungen Goschen, Blasdorf, Lieberose, Trebitz 

30. listopadu 2020 

Landkreis Spree-Neiße 
— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Preilack 
— Gemeinde Tauer 
— Gemeinde Schenkendöbern 
— Gemeinde Guben 
— Gemeinde Jänschwalde mit den Gemarkungen Jänschwalde, Drewitz 
— Gemeinde Peitz 

30. listopadu 2020   
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OBECNÉ ZÁSADY 

OBECNÉ ZÁSADY EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY (EU) 2020/1514 

ze dne 8. října 2020, 

kterými se mění obecné zásady ECB/2008/5 o správě devizových rezerv Evropské centrální banky 
národními centrálními bankami a o právních podkladech pro operace s těmito rezervami 

(ECB/2020/49) 

RADA GUVERNÉRŮ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 127 odst. 2 třetí odrážku této smlouvy, 

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, a zejména na čl. 3.1 třetí odrážku 
a články 12.1 a 30.6 tohoto statutu, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle článku 30.1 statutu Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky poskytují národní 
centrální banky členských států, jejichž měnou je euro (dále jen „národní centrální banky eurozóny“), Evropské 
centrální bance (ECB) devizové rezervy a ECB má plné právo držet a spravovat devizové rezervy, které na ni byly 
převedeny. 

(2) Podle článků 9.2 a 12.1 statutu ESCB může ECB výkon některých svých činností zabezpečit prostřednictvím 
národních centrálních bank eurozóny a může se na národní centrální banky eurozóny obracet se žádostmi 
o provedení některých jejích operací. ECB má proto za to, že národní centrální banky eurozóny by měly devizové 
rezervy, které byly na ECB převedeny, spravovat jako její mandatáři. 

(3) Účast národních centrálních bank eurozóny na správě devizových rezerv převedených na ECB a transakce spojené 
s touto správou vyžadují zvláštní podklady pro operace s devizovými rezervami ECB. 

(4) Některé standardní dohody, které jsou relevantní pro správu devizových rezerv a které ECB používá, byly 
aktualizovány a existují jejich nové verze či znění, např. International Swaps and Derivatives Association Master 
Agreement (ISDA, 2002 version) a ICMA/SIFMA Global Master Repurchase Agreement (GMRA, 2011 version). 
Mělo by být proto výslovně stanoveno, že po schválení ECB lze používat pozdější znění nebo verze standardních 
dohod. 

(5) Je běžnou praxí, že právní podklady týkající se operací s devizovými rezervami jsou vyhotovovány v angličtině 
a angličtina by se měla stát standardně používaným jazykem pro rámcové dohody o vzájemném započtení 
pohledávek (nettingu) pro všechny protistrany, pokud jde o všechny nové dohody o vzájemném započtení 
pohledávek (nettingu) uzavřené po nabytí účinku těchto obecných zásad. Dohody, které nejsou sepsány v angličtině 
a které jsou k uvedenému datu v platnosti, zůstanou nadále platné a mohou být nahrazeny později ve vhodnou 
dobu. 

(6) Obecné zásady ECB/2008/5 (1) je proto třeba příslušným způsobem změnit, 

(1) Obecné zásady ECB/2008/5 ze dne 20. června 2008 o správě devizových rezerv Evropské centrální banky národními centrálními 
bankami a o právních podkladech pro operace s těmito rezervami (Úř. věst. L 192, 19.7.2008, s. 63). 
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PŘIJALA TYTO OBECNÉ ZÁSADY: 

Článek 1 

Změny 

Obecné zásady ECB/2008/5 se mění takto: 

1) Článek 3 se mění takto: 

a) odstavec 2 se nahrazuje tímto: 

„2. Repo obchody, reverzní repo obchody, operace typu „buy/sell back“ a „sell/buy back“ týkající se devizových 
rezerv ECB jsou podloženy níže uvedenými standardními dohodami v uvedeném znění či uvedené verzi 
nebo v pozdějším znění či pozdější verzi, které schválila ECB: 

a) „FBE Master Agreement for Financial Transactions (Edition 2004)“ se použije pro operace s protistranami, 
které jsou založeny nebo registrovány podle práva některé z evropských zemí a podle práva Severního 
Irska a Skotska; 

b) „Bond Market Association Master Repurchase Agreement (September 1996 version)“ se použije pro 
operace s protistranami, které jsou založeny nebo registrovány podle práva Spojených států (federálního 
práva nebo práva jednotlivých států), a 

c) „TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement (2000 version)“ se použije pro operace 
s protistranami, které jsou založeny nebo registrovány podle práva zemí jiných než těch, které jsou 
uvedeny v písmenech a) či b).“; 

b) odstavec 3 se nahrazuje tímto: 

„3. Mimoburzovní operace s deriváty, které se týkají devizových rezerv ECB, jsou podloženy níže uvedenými 
standardními dohodami v uvedeném znění či uvedené verzi nebo v pozdějším znění či pozdější verzi, které 
schválila ECB: 

a) „FBE Master Agreement for Financial Transactions (Edition 2004)“se použije pro operace s protistranami, 
které jsou založeny nebo registrovány podle práva některé z evropských zemí; 

b) „1992 International Swaps and Derivatives Association Master Agreement“ (Multicurrency – cross- 
border, New York law version) se použije pro operace s protistranami, které jsou založeny nebo 
registrovány podle práva Spojených států (federálního práva nebo práva jednotlivých států), a 

c) „1992 International Swaps and Derivatives Association Master Agreement“ (Multicurrency – cross- 
border, English law version) se použije pro operace s protistranami, které jsou založeny nebo 
registrovány podle práva zemí jiných než těch, které jsou uvedeny v písmenech a) či b).“; 

c) odstavec 5 se nahrazuje tímto: 

„5. Vklady, které se týkají devizových rezerv ECB, u protistran, které: i) jsou způsobilé k operacím uvedeným 
v odstavci 2 nebo 3, a ii) které jsou založeny nebo registrovány podle práva některé z evropských zemí 
kromě Irska, jsou podloženy rámcovou dohodou FBE Master Agreement for Financial Transactions (Edition 
2004) nebo jejím pozdějším zněním. V případech, které nespadají pod body i) a ii), se pro vklady, které se 
týkají devizových rezerv ECB, použije rámcová dohoda o vzájemném započtení pohledávek (nettingu) podle 
odstavce 7.“; 

d) odstavec 7 se nahrazuje tímto: 

„7. Rámcová dohoda o vzájemném započtení pohledávek (nettingu) se uzavírá se všemi protistranami vyjma 
protistran: i) se kterými ECB uzavřela rámcovou dohodu FBE Master Agreement for Financial Transactions 
(Edition 2004) nebo její pozdější znění a ii) které jsou založeny nebo registrovány podle práva některé 
z evropských zemí kromě Irska, takto: 

a) rámcová dohoda o vzájemném započtení pohledávek (nettingu) podle anglického práva a sepsaná 
v angličtině se uzavírá se všemi protistranami vyjma protistran uvedených v písmenech b), c) a d); 
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b) rámcová dohoda o vzájemném započtení pohledávek (nettingu) podle francouzského práva a sepsaná 
v angličtině se uzavírá s protistranami registrovanými ve Francii; dohody, které jsou již v platnosti a které 
jsou sepsány ve francouzštině, zůstávají nadále platné a mohou být nahrazeny dohodou sepsanou 
v angličtině později ve vhodném termínu; 

c) rámcová dohoda o vzájemném započtení pohledávek (nettingu) podle německého práva a sepsaná 
v angličtině se uzavírá s protistranami registrovanými v Německu; dohody, které jsou již v platnosti 
a které jsou sepsány v němčině, zůstávají nadále platné a mohou být nahrazeny dohodou sepsanou 
v angličtině později ve vhodném termínu, a 

d) rámcová dohoda o vzájemném započtení pohledávek (nettingu) podle práva státu New York a sepsaná 
v angličtině se uzavírá s protistranami registrovanými ve Spojených státech.“ 

2) Přílohy IIa, IIb, IIc a IId se zrušují. 

Článek 2 

Nabytí účinku 

Tyto obecné zásady nabývají účinku dnem oznámení národním centrálním bankám eurozóny. 

Článek 3 

Určení 

Tyto obecné zásady jsou určeny národním centrálním bankám eurozóny. 

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 8. října 2020.  

Za Radu guvernérů ECB 
prezidentka ECB 

Christine LAGARDE     
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